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Juan Gayo Kirika Kenexo
Fomani

Juan ferondfake yoisharani, dfe ane Gayo

1 Efe yorashta Gayo, &kia Juan. E xini ichapa
amis a Nios chanimara faafo & ato kexeki. E mia
kirika kenex6 fomai mi tapind. E mia noikai.

2 Yama, & mia noiki Nios kifixfafdini mi yon-
ayamand. MEé tdpia mi 0iti sharakdi ma mi Nios
Ifofasharai. Néaskaké & mia Kifix0fafdini mia kexe-
sharand mi afeskandma shara mi ind.

3 Mé mia nikamis mi Nios potakaspakdiaito.
Naskax0 a Ifofafo mi ika anoax ekeki nokokaxd
ea iskafamisfo: “N&@ Gayopa Niospa meka
nikasharai,” ix6 ea yoimisfo. Na nikai & mikiki
inimai finakai.

4 Efe fakefafe Jesus Ifokoifaifafe nikai &
inimakdimis. Afara f8tsakai ea inimamaki
iskafatiroma.

>Yama, & mia noisharai. Mé nika a Nios Ifofaafo
yora fetsafo mi ato kexemis mia ano nokoaiféfe,
mi ato Tkisharak0ia, ato Giyamafikatsaxaki.

6 Naskaké na mi ato kexeafédfe noko yoitafo mia
yoikaki. Naskaké na Nios yoiti pexe méranoax
ichandkanax fandikani ma nd nika mi ato noiki,
mi ato Tkisharakdia. Ndaskata & mia yoiki iskafai:
Afara ato inadfe Niospa meka ato yoinofo pexe tii,
Niospa meka ato yoifofdsafandfo. Mi askafaino
Nios mikiki inimai.
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7 Nafo fofdsamisfo Jesusnoa meka shara ato
yoifofasafakani. Afara yopafikaki a Jesus chanimara
faafoma ato afaa ydkamisfoma.

8 Néaskaké a Nios Ifofaafo nd ato kexesharatiro
afara fichipaiyaifafe nd ato inatiro. N0 ato askafaki

nori ato feta Nios yonoxomis itiro.

Yora fetsa dfe ane Didtrefes chaka ini

9 A Niospa meka nikapaikani ichanamisfo € ato
kirika kenex6 fomayamea 0indfo. Akka DiOtrefes
ea nikakaspamis, “E dto xanifo finakdia indra,” ixd.
Naskax0 ea Oikaspai, efe rafepaima.

10 Ea mekafaki chakafamis, ea yafi a Niospa
meka yoimisfori noko chakafai. Askatari a Nios
Ifofaafo fetsafo ato ifikaspamis Niospa meka
ato yoiyamanofo. Fetsafafe ato ifipaifiaifono
a DioOtrefes ato iﬁmakaspamis. “Ma and nofe
ichandtiroma nono ikiax,” ixd ato chakafamis.

Naskaké & matoki nokoxo & mato xafakiak0i
yoi kaikali mda tdpisharakdind, afeskaki ato

chakafaimakai. o
11 Yamd, 6iti chakayafo keskara miri iyamafe.

Akka a 0iti sharayafo keskara miri ife. A ato
sharafamisfo Niospa fakefoki. @ Akka a ato
chakafamisfo Nios tdpimisfoma afe keskaramaki.

Nayora fetsari dfe ane Demetrio shara ini

12 Keyokoichi a yoisharakani Demetrionoa

iskafakaki: “Na _ Demetrio  ferondfake
sharafinakdia,” ix0 yoikani. Nori anori yoimis.

NO anori yoiaito miri chanimara fatiro, ma mimai
noko tapix0.

Ma mekai xateki Juan ato meka shara fomani
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13 £ mia ichapa yoipaifiki & and mia Kkirika
ichapa kenexonima. Kaxd & mia yoisharaxiki.

14 Akka & mikiki koshi nokosharapai. E mikiki
nokoax mefe yoindnasharaxiki.

15 Miri isharafe, diti fekaxteyamaxiki. Na efe
ikafaferi mia meka shara fomapaikani. Miri a
mefe ikafo noko ato yoixosharafe. Naskaké na tii
€ mia yoi kirika kenex6 mia fomai.

Ekia Juan



iv

Niospa meka fena Jesucristodnoa
New Testament in Yaminahua (PE:yaa:Yaminahua)
copyright © 2008 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Yaminahua

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Yaminahua [yaal, Peru
Copyright Information

© 2008, Bible League International. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
The New Testament

in Yaminahua

© 2008, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.


http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/yaa
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

2018-11-16

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
6c7b7ce2-9d87-5405-91e6-71ce1387adcc



	3 JUAN

